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FODRÁSZ ÚJSÁG
FODRÁSZOK ÉS BORBÉLYOK SZAKKÖZLÖNYE.

A BUDAPESTI BORBÉLY-, FODRÁSZ- ÉS PARÓKA KÉSZÍTŐ-IPARTESTÜKET TULAJDONA 1ÍS H IVATALOS LAPJA.
A /  i p a r t e s t i i l e t  t a g j a i  a  l a p o t  d í j m e n t e s e n  k a p j á k .

ELŐFIZETÉSI  DÍJ:
Égés/, évre ..................... ... . 8 k o r o n a .
Fél é v r e ....................................... 4  ,,
N egy ed év re ................................  2 ,,
Egyes szám á*a 4 0  ti 11. Kapható a kiadó- 

hivalnlban.

M e g j e l e n i k  m in d en  hó l-en es 16-én.

Felelős szerkesztő :

P A U L I K  J Ó Z S E F .
Fő munkatárs :

D E F F E R T  J Á N O S .

SZERKESZTŐSÉG: V IL , Izubella-utca 29.,
ahová a lai> szellemi részére vonatkozó 

minden közlemény küldendő.
KIADÓHIVATAL: V IL , Vörösmarty-utca 17.,
ahová minden pónzkütdemény és a lapra 

vonatkozó felszólamlások intézendők.

A z  i p a r t e s tü l e t  t e l e f o n s z á m a  : 8 3  — 13.

Meghívó.
Szakiskolánk f. hó 27-én (csütörtökön) este 

7.9 órakor tartja évzáró vizsgáját a cipész 
ipartestület dísztermében (VII., Wesselényi- 
utca 17. sz.). A vizsga előtt szemléltetés cél
jából bemutató előadás tartatik, melylyel a 
fodrászipar haladásának és a szakképzettség 
fejlődésének bemutatása céloztatik. E  vizsgái 
ünnepélyre az érdeklődő szaktársaknak mentői 
számosabban való megjelenését kéri ,

a. s z a k is k o la  vezetőségre.

U j abb je len ség ek ,
( P . )  I p a r u n k b a n  ú j a b b  j e l e n s é g e k  t a p a s z t a l h a 

t ó k ,  m e l y  a z  é r d e k l ő d é s  Fe lk e l t é se  m e l le t t ,  i p a r u n k  

é r t é k é n e k  e m e l k e d é s é t ,  v a g y  s ü l y e d e s é t  v o n j a  m a g a  

u t á n .  M e r t  a  m i g  a  n ő i  f o d r á s z o k  s z a p o r o d á s a  

i p a r u n k  h a la d á sa i t  d o k u m e n t á l j a ,  a d d i g  a z  ú r i  f o d r á 

s z a t n á l  a z  é l h e t e t l e n s é g n e k  n a p r ó l - n a p r a  j o b b í tn  f e j 

l ő d ő  k o n k u r e n c i á j a ,  r o m b o l ó  h a t á s á v a l ,  a z  ip a r  

s z é g y e n é r e  s z o l g á l .

E  két  j e l e n s é g g e l  k e l l ,  h o g y  f o g l a l k o z z u n k .

K e l l ,  h o g y  ö r ö m m e l  l á s s u k  a  n ő i  f o d r á s z o k  

s z a p o r o d á s á t ,  m e l y  e g y r é s z t  a z  i p a r  i n t e l l i g e n c i á j á -  ' 

n a k ,  a z  ü z l e t  f e j l ő d é s é n e k  f o k m é r ő j e ,  m á s r é s z t  p e d i g  1 

a z  i p a r u n k  k e r e t é n e k  s z é l e s b i t é s é t  e r e d m é n y e z i .  

M e r t ,  h a  b á r m i l y e n  r é g e n  f o g l a l k o z u n k  is a  n ő i  

f o d r á s z a t t a l ,  m i n d a m e l l e t t  B u d a p e s t e n  c s a k  a z  u t ó b b i  

é v e k b e n  k e z d e t t  a z  i p a r  e z  á g a  k i f e j l ő d n i .

N e m  é r d e k t e l e n  m e g j e g y e z n i  a z t ,  h o g y  a nő i  

f é s ü l é s  is  —  m e l y  v a l ó b a n  t u d á s t  és  í z l é s t  i g é n y e l ,  —  

k o n t á r  k o n k u r e n c i á t  n y e r t .

E z ,  m i n t  a j ö v ő  k é p e ,  b i r  é r d e k k e l  E z  d o k u 

m e n t á l j a  a z t ,  h o g y  a  t ő k e  t é r f o g l a l á s a  a z  Í z lé s  és  

t u d á s s a l  is v e r s e n y r e  ke l .

D e  a m i l y  ö r ö m m e l  l á t j u k  a nő i  f o d r á s z a t  t e r 

j e d é s é t ,  é p p  o l y  s z o m o r ú a n  t a p a s z t a l j u k ,  h o g y  a  

k e z d e t  l e g e l s ő  s t á d i u m á b a n  is m á r  a z  i d e g e n  i n v á z i ó  

a k a r j a  e l n y o m n i .

A  n ő i  f o d r á s z a t  B u d a p e s t e n  m é g  c s e c s e m ő  

k o rá t  éli é s  a k e z d ő k  n e h é z  m u n k á j a  e r e d m é n y é n e k  

g y ü m ö l c s é t  l e a r a t n i  m á r  B é c s b ő l  j ö t t e k  k a s z á s o k .

A  nő i  f o d r á s z o k  l e g n a g y o b b  b a j a  s z e r v e z e t l e n 

s é g ü k  é s  a z o n  e l l e n s é g e s  v i s z o n y ,  m e l y l y e l  e g y m á s  

i r á n t  v i s e l t e t n e k ,  a z a z  ö n  m ű v é s z e t ü k n e k  e g y m á s  

f ö l é  e m e l é s e  é s  b a l v á n y o z a s a .

E g y  k is  s z e r v e z k e d é s  n e m  á r t a n a ,  ső t  a p a r l a 

g o n  h e v e r ő  i p a r i  t a la j  t e r m ő k é p e s s é g é t  i d é z n é  e lő .

M á s k é p p e n  ál l  a d o l o g  a z  úr i  f o d r á s z o k n á l  a  

n a p - n a p  u tá n  e l f a j u l ó  k o n k u r r e n c i a  u t á l a t o s  k i n ö 

v é s e  m ia t t .

J o b b a n  m o n d v a  e z  n e m  is k o n k u r r e n c i a ,  h a n e m  

ip a r i  t ü l e k e d é s ,  a h o l  m i n d e n f e l e  f e g y v e r  h a s z n á l 

t a i k .

I p a r u n k  a l a m i z s n a - d i j  s z é g y e n é b e n  fe t re n g e t t .  

L e n é z e t t  i p a r u n k  f ö l e m e l é s e  é r d e k é b e n  h a r c r a  k e l 

t ü n k  é s  a t a r i f a - r e n d s z e r r e l  —  a h o l  b e c s ü l e t e s  m u n 

k á n k é r t  t i s z t e s  d i j a t  k e r t ü n k  —  n é m i l e g  i p a r u n k  

t i s z t e s s é g é t  e m e l t ü k ,  a k e n y e r ü n k e t  p e d i g  b i z t o s í 

t o t tu k  a s z a k t á r s a i n k  z a j o s  t a p s a i  k ö z ö t t .  l m ,  m o s t  

m it  l á t u n k ?  Á r u l ó k  K i r a k o d t a k  s o r a i n k b a ,  h o g y  m e g 

b o n t s á k  m u n k á n k a t ,  l e r o m b o l j á k  a z  e l é r t  e r e d m é 

n y e k e t .

A  m e l l e t t ü k  b e c s ü l e t e s e n  k i t a r tó  s z a k t á r s a k  

n a p r ó l - n a p r a  e l á r a s z t a n a k  p a n a s z o s  l e v e l e i k k e l ,  a  

m e l y b e  a s z o m s z é d  k o l l é g a  (? )  h i r d e t ő  c é d u l á j a  

m e l l é k e l v e  v a n ,  h o g y  i g y  n e k i  v a g y  t ö n k r e  ke l l  

m e n n i ,  v a g y  s z i n t é n  a  p i s z k o r  t á b o r  k a t o n á j a  l e n n i  

h a  g y o r s a n  n e m  o r v o s o l j u k  a  b a j t  é s  n e m  s z e r z ü n k  

é r v é n y t  a t a r i f a - r e n d s z e r n e k .

Értesítés. A  r a k t á r s z ö v e t k e z e t  i g a z g a t ó s á g a  f e l h í v j a  a t. t a g  u r a k  f i g y e l m é t  a r a k t á r s x ö v e t -  

k e z e t  á r u i r a .  UjdonS á g o k  : Zseb tü krök  b ő r b ő l ,  i g e n  c s i n o s  k i v i t e l b e n .  G é p r u g ó k .  V a l ó d i  B r u n s  vatta .  

Lószőr hajbetétek. D es in fek to rok , k ü l ö n f é l e  a l a k b a n .  V a s m e l e g i t ő  szeszlámpák  ( Ú j d o n s á g ) .  T v u k -  

s z e m g y ü r ü k  és  k ö tő k .  Petrolin, h a j s z e s z  é s  k e n ő c s .  — A z  1905 .  é v r e  s z ó l ó  o s z t a l é k o t  a t. r é s z v é n y e s e k  

n a p o n k é n t  f e l v e h e t i k  a s z ö v e t k e z e t  k ö n y v e l ő j é n é l .



2

A l i g  h o g y  f ö d é l  a l á  h e l y e z t ü k  a  t a r i f a - r e n d 

s z e r t ,  m é g  a k a k a s  e g y e t  s e m  k u k o r é k o l t ,  m á r  e l 

h a n g z o t t  a z  e l s ő  á r u l ó  s z ő  —  „ h o g y  n á l a  n i n c s  

f ö l e m e l t  á r . "  É s  a z  e l s ő  h a n g ,  m i n t  l a v i n a ,  n a p r ó l -  

n a p r a  t o v á b b  g u r u l ,  m i n d i g  g y a r a p s z i k ,  s  e z z e l  

m i n d e n k o r  n a g y o b b o d i k  a  p i s z k o s  k o n k u r r e n c i a  s 

m i n d i g  m é l y e b b  s í r b a  k e r ü l  i p a r i  t i s z t e s s é g ü n k .

M a  m á r  o d a  j u t o t t u n k ,  h o g y  i n g y e n  o s z t o g a t 

j á k  a z  u t c á n  a  b é r l é t j e g y e k e t ,  m e l y e t  i d e  i k t a t u n k :

1 | 2 ! :i | 4 _i__ r,

BÉRLETJEGY.
S Z A X M A T  Y A S

borbély és fodrász
Budapest. IX., Üllői ut <1. t>z.

.Angyal* gyógyszertár melleit.i_____  ,
6 [ 7 | 8 ] 9 — lü

Kérem tessék fordítani !

Bérlei-Jeö.v io Hy.íinriiiul a kor. 
Huvi-béi’ier. . . , . . a kor.

Borotválás 1
Hajvágás } csak 60 fillér. 
Fejmosás ;

Tiszta, finom és szolid kiszolgálás 
csak itt kapható.

I'.zen jegy már is érvényes, kérem 
tehát, szíveskedjék ezt megőrizni, magá
val hozni és esetleg használatba venni.

A mélyen tisztelt közönség b. párt
fogását kérve, ajánlom magamat

kiváló tisztelettel 
Kérem tessék fordítani!

H o v á  f o g u n k  i g y  j u t n i ?  Í g y  b i z o n y  a  z ü l l é s  

l e j t ő j é r e  j u t  a z  i p a r u n k  és  a p i s z k o s  k o n k u r r e n c i a ,  

m e l y  m o s t  o r g i á k a t  ü l ,  i p a r u n k  h a lo t t i  t o r á v á  l e s z ,  

h a  ö s s z e  n e m  t a r t u n k  é s  g á t a t  n e m  v e t ü n k  a z  i p a r i  

t o l v a j l á s n a k .

K e l l ,  h o g y  a z  i p a r i  t i s z t e s s é g  k a r t e l j á t  m e g 

t e r e m t s ü k ,  m e l y e t  a b e c s ü l e t  k ö r v o n a l o z ,  a  h o n n é t  

a  m u n k a  b e t y á r j a i  e l l e n  i r t o h á b o r u t  m e g i n d í t s u k .

E  f e l a d a t  v á r  a  k e r ü l e t i  k ö r ö k r e ,  ir/ert e c é l b ó l  

a lk o t t a t o t t ,  e c é l r a  g y ű j t ö t t é k  l e l k e s  s z a k t á r s a i n k
■ \VS2*ecc é'~'r*c;£»,> HJ.lóroi

K e z d j ü k  m e g  a  h a r c o t  é s  t i s z t í t s u k  ki  m a g u n k
*-TT V- - .

k ö z ü l  a g y o m o t .  E r k ö l c s i  t e s tü le t té  t ö m ö r ü l j ü n k ,  a  

h o l  a  b e l é p t i - d i j  a z  i p a r i  t i s z t e s s é g  l e g y e n .

H a  e r ő s e n  a k a r j u k ,  g y ő z n i  f o g u n k ,  m e r t  a z  

ö r ö k  i r á s  s z a v a  is a z t  m o n d j a ,  h o g y  „ a z  i g a z s á g  

m i n d i g  g y ő z ö t t  a h a m i s s á g  f e l e t t . "

M á r  p e d i g  a z  i g a z s á g  v e l ü n k  v a n ,  a z o n  t á b o r 

b a n ,  a h o l  a  t i s z t e s s é g e s  m u n k a b é r é r t  d o l g o z ó  s z a k -  

tá . i s a im  n a g y  s o k a s á g a  c s o p o r t o s u l .

F é l r e  m i n d e n  k i s h i t ű s é g g e l !  A  k e n y é r r a b l ó k  

m u n k á j a  n e  s z o l g á l j o n  p é l d a k é p ü l ,  h a n e m  s z é g y e n 

j e l ü l ,  a  h o n n é t  m e g e d z v e  és  l e l k e s e n  ö s s z e t a r t v a  

: i n d u l j u n k  a  b e c s ü l e t  h a r c á r a .

G y e r ü n k  s z a k t á r s a k  a k e r ü l e t i  k ö r ö k b e ,  m e n t 

s ü k  m e g  i p a r u n k .

O t t  k e l l ,  h o g y  l e g y e n  m i n d e n  t i s z t e s s é g e s  s z a k -  

: társ ,  m e r t  e z  m á r  a  b e c s ü l e t  k é r d é s e .

S  h a  a  s z a k t á r s i  ö s s z e t a r t á s  é s  s z e r e t e t  n a p j a  

f e l r a g y o g ,  e n n e k  f é n y e  m e l l e t t  o d ú j u k b a  b ú j n a k  a  

s ö t é t s é g  f é r g e i .  M e r t  a v i l á g o s s á g o t  s o h ' s e m  s z e r e t 

ték  a z  é l ő s d i e k .

S z a k t á r s a i m !  T e r e m t s ü n k  v i l á g o s s á g o t !

A haj- és szaká iIfes tés .
(Folytatás.)

Egy egészen más szer az úgynevezett henna ; ez egy 
növénypor, mely teljesen egyedül használva a hajat vörösre 
festi; sötétebb árnyalatokra azonban indigó levelek hozzá
add ■ I tetszés szerint szabályozható. Ezen szerrel kitűnő 
eredményt lehet elérni s keleten igen sűrűén használják. A 
henna-indigo-por alkalmazásához a^olgáljon a következő hasz
nálati utasítás : Mindkét anyagot összekeverve, vízzel tésztát 
készítünk, melylyel az egész hajat, illetve fejet betapasztjuk, 
minek megtörténte után mintegy két óra hosszáig a meleg

A borbély- és fodrászipar történetéből.
A «FodrásE Újság, tárcája.

I r t a : Deffert János.
(Folytatás )

A bizánci nők hajviselete — épp úgy, mint minden 
római nő hajdivata — első sorban is görög befolyást árul 
el. Látható volt a többi között: az antik görög frizura, mely
nek készítésénél az egész hajat hátra fésülték és a fej hátsó 
részén egy csomóra csavarták össze. Egy másik gyakori 
frizura meg abban állott, hogy a hajat a halánték fölött két 
nagy copfba fonták, melyeket aztán gyöngyzsinórral és 
szallaggal húzták át. Ennek elvégezte után a fejet fejkötővel, 
mely gyakran csak szallagból állott és rézkarika tartott 
össze, befödték. Ezután a copfokat a fülön át a tarkó aláig 
húzták s ott egymás mellé fektetve, a hálófejkötő fölött 
megint fel és előre a homlokig húzták és itt a karika — 
melynek közepén valami díszítés volt — alá dugták. Másik 
kedvelt frizurájuk meg abban állott, hogy hajukból szallag 
segítségével köröskörül tekervényt (Dréhert) formáltak, mely
lyel aztán fejüket elül és hátul egyformán körülövezték (lásd 
II. ábra). E frizuránál is megtartották néha a fent említett 
gyöngyzsinórral áthúzott fonatokat, melyeket ebben az eset
ben kétoldalt leeresztve viselték (lásd IV. ábra). A művirá
gok, koszorúk, diadémek, tűk, fésűk és hajcsattok haszná
lata náluk is éppen úgy divat volt, mint a görög nőknél. 
(Az egyiptomi nőktől átvett görög divat.)

Tcto-ök haj- és szakállviselet.

A bizánciakkal kapcsolatban emlitendők legyőzőik : a 
törökök. Történetükről, éppen bonyolódottsága miatt, nem 
szólhatunk. Az Izlám, vagy igazhivők — mint magukat 
nevezik — vallásának követőit szintén bajos volna itt fel
sorolni. annyi keleti népfaj tartozik oda. A törökök mellett 
itt csak az arabokat említjük, mint a mohamedánoknak 
másik legnagyobb törzsét.

Mint a zsidóknál a biblia, illetve talmud, úgy ő náluk 
a korán szabályozza híveinek a haj- és szakállviseletét. A 
haj, illetve a fej és szakáll a mohamedánoknál a leggondo
sabb ápolásban részesült. A hajat leborotválták s csak a fej 
tetején hagytak egy kis tincset. A szakáll ellenben vala
mennyi igazhivőknél a legnagyobb becsben tartatott. A leg
szentebb fogadalmat a próféta (f632. Kr. u.) szakállára teszi

Eredeti ROXO borotvák  és élfinom itó k övek  egyedül Z A O R Á L  J Á N Q S -n á l kaphatók .
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kályha mellé ülünk. Ez idő eltelte után a tészta a fejen 
megszáradt, úgy, hogy fejünkön kérges sapkát vélünk viselni, 
melyet sok fáradsággal és még több vízzel a fejről el kell 
távolitanunk. Ha a lemosás után a haj még nem egészen 
fekete, hanem zöldes szinü. akkor a keleti ember az előbbi 
péppel ismét betapasztja a fejét, melyet újra nehány óra- 
hosszáig a meleg kályhához tart szárítás céljából. Aki aztán 
sajnálja az időt s többé nem akarja a haját e rendszer szerint 
festeni, az a visszafejlődés időtartama alatt a szivárvány lég1 
pompásabb szineit tanulmányozhatja a fején. Hogy ilyen 
rendszerű festés nálunk alig jöhet szóba, azt bővebben nem 
is kell magyaráznunk.

Aki a szin tartósságára nagy súlyt nem fektet, annak 
it kínai, vagy az általában tükörrel és kis kefével ellátott 
kartonban „Cosmetipue" elnevezés alatt forgalomba hozott 
tussot lehet ajánlani. Ez a tuss igen feketére fest, egyúttal 
azonban azzal a hátránynyal bir, hogy egyidejűleg mindent, 
atni vele érintkezésbe jön, szintén befesti. Ez a festékszer e 
tulajdonsága miatt pl. vőlegények ősz bajuszszálainak az 
eltitkolására tehát valami különös nyomatékkai aligha ajánl
ható. A színpadon azonban kiváló szolgálatot tesz ez a szer, 
mert csupán vízzel is igen könnyen lemosható. Még csak egy, [ 
e csoportba tartozó s különböző nevek alatt forgalomban 
levő preparátumot akarunk exditeni, amelylyel szép szineket j 
eredményezhetünk ugyan, de használata rendkívül kellemet
len következményeket von maga után. Ki nem olvasott már j 
az újságokban, hogy valaki egy hajfesték használatától szem- 
gyuladást kapott; vagy feldagadt az arca stb. Ezen tünetek | 
egy kátrányból (Theer) készült, vérmérgező festékanyag hasz- , 
r.álata után lépnek fel, mely anyagot, sajnos, az egészség- 
ügyi törvény sem tiltja ki a forgalomból, amennyiben festék- 
t irtalma a törvény étetbeléptetésekor még nem volt ismere- j 
tes. A külföldi hatóságok azonban az újabb időben gondat
lanságból okozott testi sértés címen járnak el az e ozui  ̂
árusító kereskedők illetve gyárosok ellen s nemrégiben 
Münchenben el is ítélték a szer egyik gyárosát. Ezek a 
preparátumok többnyire két folyadékból állanak, a melyek

közül az egyik hydrosuperoxid, oly anyag, melynek nagy 
hajlama van nemcsak az elpárolgásra, hanem a vegyi bom
lásra is. E körülményből kifolyólag az üvegek rendesen félig 
üresek, tartalmuk ennek megfelelőleg hatástalan s a közönség 
be van vele csapva.

Az ezután következő anorganikus szerek közül az 
ólomtartalmuakkal ismerkedjünk meg első sorban. Ezek a 
hajfestékszerek legideálisabbjai, melyek a hozzájok fűzött 
várakozásoknak teljesen megfelelnek. Nem fognak sem a 
ruhán, sem a fejbőrön s ha ecetsavas sót használunk hozzá, 
a haj előzetes teljes zsirfalanitása sem feltétlenül szükséges. 
Végül az ólomtartalmú preparátumoknak még az a nagyszerű 
tulajdonságuk is megvan, hogy nem festik a hajat egysze
rűen koromfeketére, hanem csak az eredeti szint adják vissza 
a hajnak. Ma ilyen szereket használni természetesen teljesen 
ki van zárva, mert szigorúan meg van tiltva. Az ólomtar
talmú preparátumok tejes színükről meg a sárga fenék 
lerakodásukról könnyen felismerhetők s mivel az ólom be
bizonyított módon rendkívül ártalmas az egészségre, az ilyen 
festékszert alig meri már forgalomba hozni valaki. Tömérdek 
esetről tudunk, a melyekben igen veszedelmes betegségeket 
idéztek elő az ólomtartalmú hajfestékszerek s nevezetesen 
krónikus szemgyuladások gyakori következményei használa
tuknak. Egv másik festékszer réz (rézgálic), mely külsőleg 
használva teljesen ártalmatlan. Sajnos ezen tény nálunk az 
1870. törvénycikk 14 §-ának, Németországban az 1887-ik 
egészségügyi törvény megalkotása idején még nem volt 
ismeretes s igy nem eléggé sajnálatos módon ez a szinte 
pótolhatatlan s kitűnő festékanyagot tartalmazó szer is a 
mérges festékszerek sorába vétetett fel. Beható tudományos 
vizsgálatok alapján azonban ma már világos, hogy a réz 
kis adagban még belsőleg véve sem ártalmas. Ezek folytán 
Németországban evv miniszteri rendelet arra kéri a hatósá
gokat, hogy a rezet tartalmazó k o .iiu   ellen a törvény
teljes szigorával ne járjanak el . . .

(Folyt. k«v.)

az igazhivő s minden esküt a próféta szent szakállára való 
hivatkozással erősiti meg.

Az igazhivők közül csak a maurok viselnek hosszú, a 
vállig íehullámzó hajat.

A régi törököknél a turbán alakja, a szakáll hosszú
sága és rendezése ismertette az illető rangját, társadalmi 
állását (lásd I. ábra: szultán; II. ábra: hivatalnok; IV. ábra: 
udvari alkalmazott). A törökök fejberetválásának, valamint 
borbélyaiknak eredetére nézve nincsen semmi pozitív adatunk. 
Ami az előbbit illeti, tudjuk, hogy a törökök is ismerték egy 
— a keleten már az ó-kori népek előtt is ismeretes volt — 
schmirgeloshoz, úgymint a későbbi auripigmenthez (aurum) 
hasonló szőreltávolitó szert, mely utóbbit még a legújabb 
időben is gyakran használják erre a célra.

A középkori török borbélyról is ismeretes, hogy — mint ; 
minden népeknél — ő is foglalkozott az alacsony kirurgiá- j 
val. Forrásunk szerint a középkori török borbély köpülyö- I 
zésnél, miután az operációnál a szokásos vágásokat meg- ; 
tette, célszerű poharak hiányában az előbugygyanó vért a 
legtermészetesebh szivópohárral — a szájával szivta ki.

Sok helyütt még a mai török borbélynak is egy másik 
specialitása abban áll, hogy vendége, mielőtt az üzletbe be- j 
lép, az ajtó előtt ledobja cilinderjét — akarom mondani 
fezjét, —  melyet az éppen el nem foglalt segédek vagy 
tanoncok az üzlet előtt, a nyilt utcán levő „cilinder vasaló 
intézet‘ -ükben addig, mig a vendég fejét kopaszra beretvál-

Török borbély-üzlet Kairóban.
tatja, kivasalják. A kiszolgálás a turbán rendezésével ér 
véget. (Folyt. k Ő Y . )

Eredeti ROXO borotvák  és elfinom itá kövek  eggedül Z A Q R Á L  JÁW O S-ná! kaphatók .
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S zépség  ápolás.
(P.) Iparunk fejlesztését az emberi hiúság hatalmas 

követelménye, nem csak elősegíti, hanem megkönnyíti is, 
csak mi tartsunk lépést a korral. Mert, ha a múlt szem- - 
üvegén nézzük a dolgokat, vagy — ami különben gyako
ribb — mosolygunk minden haladáson, mely iparunkat 
előbbre viszi, akkor bizony kiszorulunk azon keretből, a 
hová iparunkat fejleszthetnők s hova tovább oly szűk kor
látok közé kerülünk, hogy bizony iparunk, nem csak. 
hogy a múlt idő maradi köpenyegével egyedül fog állni a 
modern kor iparai között, hanem még a szükséges kényéi 
keresetet sem fogja biztosítani.

Szent meggyőződésem, hogy a kozmetikai tudás meg
szerzésével iparunkat oly nívóra emelhetnénk, hogy iparunk 
nem csak anyagi keresettel állna felül minden iparon, hanem 
tekintélyben is.

Évek óta búvárkodom e témát, tanulmányoztam és j 
tőlem telhetőleg megtettem mindent, hogy szaktársaimmal is 
megüsmertessem azt írásaimban.

A téli idő alatt alkalmat óhajtok szerezni, hogy mind
azon szaktársaim, akik gyakorlatilag is elsajátítani óhajtják, 
arra alkalom adassék. Addig is érdeklődjünk e téma iránt.

A szépség ápolás nem uj keletű, hiszen a történelem 
is feljegyezte azok nevét, akiket a szépség utáni vágy túl
zásba vezetett. Nero császár szeretőjét utazása közben állan
dóan száz szamár kisérte s a szép asszony ezek tejében 
fürdőit. Csejtevár asszonya, Báthori Erzsébet pedig kegyetlen 
bűnöket követett el, hogy szépsége állandóságát biztosítsa. 
Se szeri, se száma azoknak a titkos szépítő szereknek, ! 
melyeket hajdanában használtak.

Ma már minderre nincs szükség. A modern kozmetikai 
tudomány segítségével lehullott a lepel a titkos szépít* *r~.e- 
rekről. Az amerikaiak, akik merész ideák dolgában túlszár
nyalnak bennünket, tudományos alapra fektetett arcmasszás- ; 
sál csodákat müveitek, úgy, hogy London és Páris hölgyei 
egy csapásra hívei lettek a legjobb, a leghelyesebb, a leg
célravezetőbb szépitőszernek, az „arcmasszásnak."

Az emberi arc szépségének megértése két dolgon múlik : 
a formák ismeretén és a szépnek helyes fölfogásán.

A természet még az esztétikai érzésünket is bámula
tosan fogja a maga szolgálatába, mely a tökéletesedés felé 
hajt bennünket.

Á szépség művelése nem csak a hiúság kielégítése 
hanem tökéletesebb faj fenntartását jelenti.

Szépnek lenni azonban igen nagy feladat, mert nem 
elég, ha valakit arányos testalkattal és szép arcformával 
áldott meg az Isten. Nagyon fontos, hogy az arcbőr tiszta 
ős üde legyen.

A szépség formáira nézve a régi arabok által elfogadott 
föltételek a mai napig is irányadók. Ezen feltételek a követ
kezők : Egy szép asszonyon négy dolognak kell feketének 
lenni. Ezek : a haj, a szemöldök, a szempilla és a szembogár. 
Négy fehér : a bőr, a szemgolyó, a fog és a láb. Négy piros : 
a nyelv, az ajk, a foghus és a csecsbimbó. Négy gömbölyű : 
a fej, a nyak, a kar és a boka. Négy hosszú: a hát, az ujj, 
a karok és a lábak. Négy széles: a homlok, a szem met
szése, az emlők és a csípő. Négy keskeny : a szemöldök, az 
orr, az ajak és az ujjak. Négy húsos : az arc, áll, comb és 
a lábikra. Négy kicsi : a fül, a mell, a kéz és a láb.

A modern kozmetikára hárul a kötelesség, hogy a 
születés mostohaságát korrigálja, mert nem csak az a célja,

hogy az arc ráncát kisimítsa, illetve attól megóvja, hanem 
az is, hogy az emberi testrészeket széppé, szabályossá 
varázsolja.

Ezt célzó néhány eljárást fogok itt elmondani.
(Folyt, köv.)

K erü le ti ügyek.
I. kér. Iparos-kör „Fodrász Szakosztályának" helyisége

I., Zöldfa-utca (Szivós-féle vendéglő). Összejövetel minden 
csütörtökön este tartatik.

II. kér. kör helyisége Iskola-utca 44. sz. (Bagyik-féle 
vendéglő) külön helyiségében van.

Összejövetelek minden hétfőn fél 9 órakor tartatnak, 
amelyre ez utón is meghivatnak a kör tagjai minél számo
sabban való megjelenésre.

Horváth Ferenc, jegyző. Haáz Ignác, elnök.
Értesítés. A budapesti II. kér. fodrászok köre a leg

utóbbi ülésen egyhangúlag elhatározta, hogy beolvad a II. 
kér. Iparos-körbe s mint szakosztály, minden hétfőn tovább 
működik. A II. kér. Iparos-kör fodrász szakosztályának helyi
sége II. kér. Fő-utca 38. szám, hová ezúton meghivatnak a 
kör tagjai.

Horváth Ferenc Ilaáz Ignác
jegyző. elnök.

A III. kerületi kör helyisége III. kér., Mókus-utca 22. 
sz. alatt levő Kelli-féle vendéglőben van. Összejövetelek 
minden kedden este 8 — 10 óráig tartatnak.

IV. kér. kör helvisége Városház-utca Gömbös féle 
vendéglő (Zenélőóra; van. Összejövetelek minden hó 1-ső 
és 15. utáni kedden tartatnak.

V. kerületi „Fodrászok Társasköre" helyisége Hold-utca 
15. szám alatti vendéglő külön termében van. Összejövetelek: 
Minden hó első csütörtökén családi-est, 15-ike utáni csütör
tökön pedig férfi-est van.

Az V. kér. Fodrászok Társasköre. T. Szaktárs uraknak 
b. tudomására adjuk, hogy körhelyiségünket áthelyeztük 
Riesz vendéglő külön termébe (Szabadság-tér és Sas-utca 
sarok), a hol is minden kedden összejöveteleket tartunk 
oly formán, hogy első utáni kedden családi estélyt, 15-dike 
utáni kedden szakestély, a többi keddi napokon rendes 
összejövetelt. Ez utón is felkérjük a t. szaktárs urakat és 
b. családjukat a minél számosabb megjelenésre.

H egy i József, B re itfe ld  Alajos,
jegyző. elnök.

A VI. kér. kör helyisége VI. kér., Izabella-utca 68. 
szám alatt (Szalai János vendéglőjében) van.

VI. kér. kőinek a miniszter által jóváhagyatván alap
szabályai, f. hó 6-án tartotta meg alakuló ülését.

A tisztikart a következőképen választotta meg .
Kivovics Károly elnök, Heich Ignác alelnök, Kellner 

Ernő titkár, Rostás Sándor jegyző, Kruch Péter pénztáros, 
Jakab József háznagy, Mangol Miklós, Steigervald Mátyás 
ellenőrök, Plette Péter, Szabolcs József, S^ile Ádám, 
Taubner Antal és Sípos Lajos számvizsgálók.

A kör elnöksége ez utón felhívja a VI. kér. szak
társakat, hogy mielőbb iratkozzanak a körbe.

Az első családi estély f. hó 22-én (csütörtökön) lesz, 
melyre a szaktársakat tisztelettel meghívja az elnökség.

Eredeti ROXÜ borotvák  és élfinom itó k övek  egyedül Z A Ü R Á L  J Á N O S -n á l kaphatók .



VII. kér. kör helyisége Izabella-utca 29. szám (Noskó 
Pál-féle vendéglő külön helyiségében) van. Összejövetel min
den csütörtök este 8 órakor tartatik.

A VIII. kér. kör helyisége a Putnoky-féle vendéglőben 
van (József-körut és József-utca sarok). Összejövetelek min
den hő 1-ső és 15 ike utáni hétfőn tartatnak.

Értesítés ! A Vili. kér. fodrászok-köre e hó 20-án pén
teken este 9 órakor tartja felruházási ünnepélyét. Az ünne
pély után a megjelent vendégek szórakoztatására nagy 
bűvész-estély tartatik, melyre Mr. S. Vinée bűvész tanár urat 
sikerült megnyerni. Azonkívül kisorsolásra fog kerülni 1 sült 
malae, 1 sült liba, 1 tál fánk, műsor a helyszínén lesz kap
ható. A jótékonyság nevében, szaktárs ur s becses családja 
szives megjelenését kérve maradunk tisztelettel

a V i l i .  kér. fod rá szok  köre
Kör helyiség József-u. és József-körut sarok, Putnoky 

vendéglő nagyterem.

A IX. kér. fodrászok asztaltársaságának helyisége. 
Breitner János vendéglőjében, Tompa-utca 28. (Páva-utca 
sarok) van. Összejövetelek minden csütörtökön este tartatnak.

Vegyes h irek.
Felhívás. A fodrász mesterek temetkezési egylet árva

alap kamatai kiosztásra kerülnek. Ez alapból való segélyre 
igényt tarthatnak az egyesület volt tagjainak árvái. A kellő
leg megokolt kérvények Reisz Antal elnökhöz (I. Krisztina- j 
tér 9.) vagy Ritter Mihály alelnökhöz (IX. Ferenc körút 54.) | 
nyújtandók be.

Halálozás. Fischer Fernnc fodrászsegéd 1906. nov 
22-én 30 éves korában meghalt. Nyugndjék békében.

Felhívás. Az V. kér. fodrászok őrének elnöksége fel
hívja a szegénysorsu szaktársak gyermekeit, akik füruha- 
zásia igényt tartanak, hogy ebbeli kérelmüket legkésőbb de
cember hó 20-ig adják be Müller Károly alelnökhöz (V., 
Lipót-körut 24. sz.)

Szappan előállítása egy fa gyümölcséből. A „Leicester ! 
Hosiery Trode Journal" egy közleménye szerint Algériában 
kísérletet tettek az ott „Sapindus utilis" név alatt ismeretes í 
fának a gyümölcséből szappant előállítani. A Lapindus utilist 
Japánban, Khinában valamint Indiában rég ismerik, sima, 
gömbölyű, lógesztenye nagyságú gyümölcse van. A gyümölcs 
szine sárgás zöldből barnába játszik, belseje sötét szinü s 
olajtartalmú magja van. A fa 6 éves korától fogva termékeny, 
évente 55— 220 angol fontnyi gyümölcsöt terem, mely lehűl 
lása után könnyen összeszedhető. A gyümölcs szappan al
katrészeit vízben, vagy alkoholban kivonják. Az eljárás költ
ségei csekélyek s a szappan melynek alkaliku s tulajdonsá 
gai nincsennek, a rendes forgalomban levőt jóság tekinteté
ben állítólag messze túlszárnyalja.

Napóleon és a SzevJlai borbély. A madridi nyári opera
házban most adják háromezredikszer a Szevillai borbélyt. 
Ebből az alkalomból az Éclair igen elmés adomát közöl a 
mely nagy Napóleonnal esett volna meg. Állítólag a spanyol 
hadjárat alatt ezt mondta a bosszús Napóleon Szevilla kor
mányzójának :

—  Ha a város meg nem adja magát, akkor majd le
borotválom. A mire a spanyol nem kevésbbé elmésen vissza
vágott, mondván :

— Engedje meg felséged, hogy ebben kételkedjem ; 
mert nem hinném, hogy Franciaország császára és Itália 
királya címeihez még a Szevillai borbélyt is hozzácsatolná.

Női és férfi haj. Kevésbbé ismert tény, hogy a női haj 
egyszer olyan gyorsan nő, mint a férfi haj. A 21 és 

24-ik évek között a férfi haj a leggyorsabban nő. A szem 
pilla 20 hét alatt 0,429 czollnyi hosszúságot ér el s 100—  
150 nap múlva elhal.

Lapszerkesztő bizottság: Joszt Pé ter és Réthly Árpád. 

Az ipartestület jogtanácsossá: Dr. R évay Zoltán ügyvéd, 

lakik IV ., Váci-utca 56. szám.

Kiadja: Nngel István könyvnyom dája Budapest, 

VII., Vörösm arty-uteza 17.

F o d p á sz -ü r le t ,
mely két és fél év óta fennáll, körút forgalmas helyén, ki 
mutatható forgalommal, mely biztos megélhetést nyújt, hir
telen haláleset miatt rögtön eladó, minden elfogadható 

áron. — Cim a kiadóban.

F o d rá s z -ü z le t
nagyon olcsón eladó, biztns megélhetés, élénk forgalmú, 
folyton fejlődő helyen, nagj^on olcsó lakbér. — Cim : 

Kitlinger, I. kér., Attila-körut 1. szám.

F o d rá s z -ü z le t
jóforgalmu, mérsékelt házbérrel, a főváros központján eluta

zás miatt eladó. — Cim a kiadóban.

B e re n d e z é s  e la d á s .
4 tualett asztal fehér márványnyal, 4 szék stb. álló fodrász- 
üzlet berendezés olcsón eladó. — Cim : Maksa Ferenc

Rákóczi-ut 15. szám.

Eladó f o d r á s z -ü z le t ,
nyolc év óta fenáll, házbér lakassal együtt 140 frt., elutazás 
miatt azonnal eladó. — Cim: Erzsébet királyné ut 38. sz.

Legnagyobb paróka és hajfonat raktár. ^

Komárom) Antal
T. szíkfcársak szikes ügyeimébe ajánlom dús választékú rak

táramat, ha j fon  at okban ,  női  p a r ó k á k b a n  u. m. különféle 
d iv a t o s  f r i z u r á k b a n ,  l o c k n ik  és f r i s e t t á k ,  úr i  p a r ó k á k a t
és t o u p e k a t  legjutáuvo;>abban készítek „mérlek és minta szerint. 
Nagy  mennyiségű s z ín h á z i  p a r ó k a  eladó, csoportonként és dara
bonként kölcsönbo is adatnak. Á r je gyzék e t  díjmentesen küldök.

Szakt-ársi üdvözlettel 
K O M Á R O M Y  A N T A L .

Lipp Ferencz
müköszörüs mester

B u d ap es t ,  IX. kér ,  S o r o k s á r i - u t c z a  5. s z á m .
A ján lja  aczéláru raktárát és műhelyét minden e szakba váj^o 

munkák pontos, j ó  és olcsó elkészítésére.

H i r d e t é s e k
e l a p  r é s z é r e  f e l v é t e t n e k  a  k i a d ó h i v a t a l b a n

Budapest,
VII., k e rü le t  V ö rö s m a r t y -u t c z a 17. s z á m .

$ $ $ $ $
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6

T 7 “ i  1  éi g :  Jói. i  x  jc ©
tett szert nemes harc i  kanári madaraim, valamint 

= = = = =  S e i f e r t - f é le  ==========
é n e k l ő  k a n á r i  m a d a r a i u l

eredeti törzsének utántenyészete es több  mint 50  
m a g a s  k itü n te tés re  utalhatok, amelyeket rövid ! 
idő alatt kaptam.

Szétküldük ezen gazdag, mélyhangu nagyon nemes 
kanárikból, teljes jótállás mellett az elve való megérkezésért 
és énekérté''ért. hímeket a 8, IO, 12, 20 k o ro n á é r t  
és téliébe. Á r je g y z é k  ingyen g a z d a g  i l lu szt rá lt  
m adárk ön yvve l  és szakértői utasítással a kanárik 
tenyésztése és ápolásáról 30 fillérnsk bélyegekben való j 
beküldése ellen bérmentve.

Sim on Károly n e m e s  k a n á r i k  e l s ő  nagy  
— te n y é s z t ő  in téze te

A u ss ig  E /m .

l / * évrc 1 frt! Rendkívüli kedvezmény li ±  évre 2 kor-!
--- ...... st t .  f o d r á s z  -u .r a a .n a , i-K  . — ------- =—

az Ü S T Ö K Ö S

dupla Onduiations hajsütő vas,
melynek könnyű kezelésével a legszebb Marcel hulláin sütést bár

végezheti.
Ka p h a t ó :

A  A (> V  .4  IV II É li A
fodrászati műszer és illatszerek raktárában.

BUDAPEST ,  Vil i . ,  JÓ ZSEF -K Ö R U T  9. CBA Z Á R - l íD V A R }
hol dús választékú raktár áll o szakmába v

a legrégibb, legelterjedtebb és legkedveltebb 
politikai élclap, Újévkor 50-ik évfolyamába lép. 

A lap i ta t ta  1857-ben JÓKAI MÓR.
Művésziesen illusztrált adomái, szellemes állandó 

rovatai folyián a legolvasottabb élclap. Melléklapja az 
U ram bá ty ám ,  társadalmi élclap.

Állandó alakjai: Nyíri 0 Ili vér oki. szőrmekorlátnok
politikai szőrszálhasogatásai beretválás közben. Vigéc Já‘<ó 
utazó, stb. stb.
=  Á l l a n d ó  re j t v é n y  r ó v a  t é r d e k e s  k ön y v ju ta lm a k k a l .  =
„  A t. fodrász- és borbélyüzlet tulajdonos urak az 
Ü s tö k ö s t  rendkívül kedvezményes áron, vagyis 
I évre 8 koronáért, Va évre 4 kor., */4 évre 2 koronáért 
rendelhetik meg.

U t a lv á n y -o im  : Ü s t Ö K Ö S — B u d a p e s t .

Tisztelettel értesítem a t. fodrász 
urakat, hogy Rottenbiller utczai üzle
temet niegivigy obbitás végett

Erzsi* bet-körut 24. sz.
alá helyeztem át.

Értesítés

Raktáron tartok :
m in d e n n e m ű  a c z é l á ru k a t  é s  ő s z -  
s z e s  f o d r á s z a t i  cz ikkeket ,  c s a k i s  
e l s ő r e n d ű  g y á r tm á n y ú  ango l ,  s v éd  
b o r o t v á k a t ,  va lódi  f r a n c i a  é s  a m e 
r ik a i  H a jvágó  gépeket ,  o l lókat ,  f e n ö -  

s z i j a k a t ,  s tb .
Meghívom a t. fodrász urakat 

dúsan berendezett üzletem megtekinté
sére és kérem eddig irántam tanúsított 
szives jóindulatukban tovább is része
síteni. Becses pártfogásukat kérve 

teljes tisztelettel
D re szm a n n  Károly.

Egyszeri
b e v á s á r l á s n á l

mindenki 
meggyőződ
hetik, hogy 

a
legszolidabb

és
legolcsóbb 
f ó r r á  s.

B L E HA  F E R E N C Z  borotya-műköszorüs
B ud a p e s t ,  VI., V á c z i - k ö r u t  27. (Páris-szálloda mellett.)

Igen t isz te lt  U ra m !
Van Szerencsem becses tudón ásáia adni, hogy Buda

pesten, VI., Váczi-körut 27. szám alatt a Páris-szálloda mel
lett egy villanyos erőre berendezett

............... Jborotva-müköszörüldét  ~

alapítottam. — Tehetségem és kitűnő munkaképességem 
már nagyrészben ismeretes, amennyiben a Nemes Imre cég
nél 12 évig mint első borotva-köszörűs működtem.

Főtörekvésem, hogy a jövőben is kifogástalan jó és 
tiszta munkát végezzek es a t. vevőim teljes megelégedését 
kiérdemeljem.

Raktáron tartom a legkitűnőbb fajta angol, svéd, fran 
cia és solingeni gyártmányú borotvákat, ollókat, haj- és 
szakállny író-gépe két, melyek általam vannak köszörülve, 
tiszta élre lefenve és azonnali használatra e készítve. Az uj 
tárgyakért kezességet vállalok és a meg nem felelőt kész
séggel kicserélem.

Kérem meggyőződést szerezni a raktáromon levő uj 
tárgyak minőségéről, v; lamint borotvaköszörüldém jóságáról, 

! melynek pontosságáról és kiviteléről saját mfgam gondos
kodom.

Becses pártfogásába magamat ajánlva, maradok
kiváló tisztelettel

BLEHA FERENCZ borotva-müköszörüs
B u d a p e s t ,  VI., V á c z i - k ö r u t  27.
: : (Paris-szálloda m elle it.) : :

Főnok e s  s egéd  u rak  f igye lm ébe ! Van szerencsém a t. főnök és segéd urak b. tudomására hozni, 
hotni Akásfa-utca 10. SZ. alatt FODRÁSZKABÁT-ÜZLETET nyitottam Mint több elsőrendű cégnek szállítója és 
sok é/i tapasztalatom abba a kellemes helyzetbe hozott, hogy nálam az összes fodrász urak kifogástalan jó minőségű 
s elegáns szabású kabátokat kaphatnak, melyek kizárólag saját készítésem. A méret miatt házhoz jövök. Magamat

becses jóindulatukba ajánlva, tisztelettel GRÜNHUT ÖDÖN szabómester Akácfa-utca 10.
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JOSEF H ELLER , M Ü N C H EN
R u m fo rd s t r a s s e  I a.

F L A S N E R  L A J O S
E l s ő  m a g y a r  v i l l a n y e r ő r e  b e r e n d e z e t t  b o r o t v a  h o 

m o r ú  k ö s z ö r ü l d é j e  é s  a c z é l  á r u  r a k t á r a

B ud ap est, Vili., J ó z s e f-k ö ru t 17,
Első és legrégibb délnémet beretvagyár és homoruköszöríilde*

Különleges üzlet teljes fodrászberendezésekben.
: : 12 l e g n a g y o b b  k itünte tés .  : :

Különlegesség:  Val .ang.beretvák

V é d je g y :  Josef Heller, Müchen

M in ő s é g b e n  u to lé rhete t len .  —

saját  homorú köszörülésse l .  .

t j r v .  bejejyezve.

Kitűnő k ö s z ö r ü l é s .

K.
í . sz Széles .......... 2.15

> 1 2. » Kél széles 2 15wcd 3. » Széles ......... 3.60KI(X. 4. » Fólszéles ... ... 2 60
a> 5. » Széles ......... 3.—

<5. * Pélszóles ........ 3 —
rs 7. » Széles .... ... 3.60

*— :►*c. 8. » Kéls/.éles .... . 3.60
o_ 7> Szó!es ....... . 4.15-cd>

03l_
9*

11.
/.» Félszéles ... ... 

Keskeny f éo-i
4 15

03 Schubert 3.—LXJ
i 12. 3* Széles "  félsz.

eleliintcs- 1 ínyei 5 0

K.
50. sz. Keskeny ......... 2.15
51 ........  2.60 ' 00
52. * » ......... 3.— ?  i
53. » » .........8.60 CDr+
54. » Legkeskenyebu 3.— j
55 » Keskeny fi', ele-

fánfcsontnyél .. 5 30 CD ^  1
56. » Keskeny fék. 'DCD —*~

starvnyél... ... 4.15 — CD |
60. » Keskeny. J e l . ./. 2

A. Relehson t**DO
Shetfield tojíisd. <
hor-cr. s koSKoruv -a .15 )

6! » Legivesk.ugy.anaz 4.15

francia beretvák • 10, 12, 13, 16 mm. széles „Pier- 
ron“ bej. ved jegy: ,yel, francia haj és szakállollók 
„Pierron" védj. különféle alak és hosszúságban. Haj- 
és szakáll vágó-gépek, -'..de is kipró . Jt gyártn ;y u 
Juwel, Koh-i-noor, D bia, Aesculap Mundus. Kitűnő 
víz- és olajlehuzó kövek, szíjak és Ádám, valamint minden 

fodrászkellékek, kötszerek és illatszerek.

Gazdagon illusztrált árjegyzéc ingyen és bérmentve.

Van szerencsém a tisztelt borbély és föd 
rász uraknak b. tudomására adni, hogy aczél 
áru raktáramat sokkal megnagyobbítottam, en
nek folytán a legfinomabb angol borotvákav 
tartom raktáromon!, melyek saját műhelyember 
lesznek köszörülve. Ára drb.-ként 2‘80 fill.-tű 
kezdve felfelé Haj- szakáll-vágó ollók, melyek 
a legfinomabb aczélból készítve és kéz által 
kovácsolva vannak, melyek a leghíresebb an 
goi, franczia és solingeni gyárakból vannak 
raktáromon.

Azon kívül raktáromon tartok mindenféle 
legjobb haj- és szakái vágó gépeket, ugymirr’ 
Bariquand & Marre, Juwel, Comfort, Ideál, 
Koh-i-nor, Atlasz és Dalila. Az említett Dalila 
haj- és szakálvágó gép, melynek Bariquand <Sz 
Marre a gyárosa és a legutóbbi találmánya és 
jelenleg a legjobb és a tisztelt borbély- és fod
rász uraknak legjobban ajánlom, azért, meri 
a Dalila gép könnyű járása által munkaközben 
az ember kézéi r.em fárasztja.

Nagy választék belgái olaj fenő kövekben 
úgy mint fenő szijak (gurtni), köröm csipő, 
köröm reszelő, stb.

Minden nálam vásárolt szerszám jó . 
nőségéért jót állok, a meg nem f:;oldv vissza 
veszem és kicserélem.

A legújabb haj- és szakái’ vágó gép Kö
szörülő gépet kaptam, melylyel azon célt értem 
el, hogy ezentúl a haj- és szakáll vágó gé 
pékét olcsóbban jobban és gyorsabban tudom 
köszörülni.

KŰKtxüriiléNl árak t

Kgész homorú . . . .  1‘20 fii'. Haj vágó .....................50 fii
Pót h o m o rú ............... 1.20 Szs v..£Ó olló . . . 50 »
Franczia . . . .  1.20 » Haj vágó gép . . . . .  80 *
Borotva uj ól . . . — -60 » Szakáll vágó gép . . . 80 »

Fodrász segédek állás elnyerésre ajánltatnak, úgy helyben i, 
valamint vidékre, tekintettel nagy ismeretségemre.

m m  m m  m m  m m  m m  m m  p i i s
K é p e s  á r j e g y z é k e t  k í v á n a t r a  i n g y e n  é s  b é r m e n t v e

k ü l d ö k .

A legkitűnőbb ha jvágó  és szaká llvág ó  gépek, o llók, b e re tv á k  
nagybani fő ra k tá ra  A u s ztria  és M a g y a ro rs zá g  ré s z é re .

Balassa és Társa fodrászati műszerek és berendezési vállalata 
B u d ap est ,  VI., A n d r á s s y ^ a t  50

R e n d k í v ü l  o l c s ó  é s  k i t ű n ő  h a j v á g ó  g é p  

a „R E X“, 2 f e l t o l ó  f é s ű v e l ,  3 —  7 é s  1 0 iu/m 

h a j v á g á s r a .  Á r a  5 korona. L e g r ö v i d e b b  v á 

g á s ú  s z a k á l l v á g ó  g é p ,  k i t ű n ő  s z e r k e z e t t e l  a  

,.N O R M  A“, á r a  5 kor. P á r a t l a n  m i n ő s é g ű  

é s  é l ű  é s  k i t ű n ő  a l a k ú  b e r e t v a  a z  e r e d e t i  

„M I G N O N“, m i n d e n  d a r a b  j ó t á l l á s  m e l l e t i ,  

c s o n t n y é l l e l  K o r .  2.80
e l e f á n t c s o n t n y é l l e l  K o r .  3.60

Fodrász csak valódi Balassa-fóle Petőfi és Ideál  
b a ju s z k ö t  öv árul, mivel ezek minősege és kivitele 
páratlan és kizárólag csak fodrászok részére készül.

R e m e k  k i v i t e l ű

i l l a t s z e r e k ,
e r e d e t i  v i r á g i l l a t t a l ,  k a r á c s o n y i  é s  ú j é v i  a j á n d é 

k o k n a k  a l k a l m a s  e l á r u s i t á s i  c i k k e k ,  e r e d e t i  

g y á r i  á r o n .

H a  ü z l e t i  b e r e n d e z é s r e ,  v a g y  b u t o r t á r -  

g y a k r a  s z ü k s é g e  v a n ,  s a j á t  é r d e k é b e n  n e  

m u l a s s z a  e l  n a g y  b u r o r r a k t á r o m a t  m e g t e k i n 

t e n i ,  e s e t l e g  k é r j e n  k ö l t s é g v e t é s t  é s  á r j e g y z é 

k e t ,  m e l y l y e l  d í j m e n t e s e n  s z o l g á l o k .

Minden versenyt kizáró legszolidabb nagybani á rak .
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első magyar villanyerőre berendezett borotva homorú köszörűidbe és saját
készitményü aczéláru raktára

B  U  D . ü  P E S T ,
Vili., Baross-utcza I., Üllöi-ut 4. sz.

Kitüntetve a párisi világkiállításon 1900. ezüst éremmel.

Hajvágó- és szakállvágó-gépek leg
o lcsóbb á r a i:

F B U  Y  E E E Ifi
Francia hajvagogép, Bariquand & 

Marre l’áris.
3 mm. vágásra 
3 és 7 mm., 1 fésűvel 
3, 7, és 10 mm.,

2 fésűvel . 
Szakállvágó (O-ás)

0 a i I
Szakállvágó (O-ás) 
Haj vágó 3 mm. .
3 — 7 mm.
3— 7 és 10 mm. .

4 k.
5 „

6 „ 
4 „

6 k. 
6 „
7 „
8

80 f. 
80 „

80 „ 
80

50

Jliwel hajvágógép
3 mm. vágásra 
3—7 mm., 1 fésűvel 
3— 7 és 10 mm., 

2 fésűvel .

6 k. 80 f.
7 „ 40 „

„ 60 ,,

12 kor.

Juwel szakallvágó
’/2 mm......................6 k. 60 f.

Kohinor hajvágógép, 
mely fésű nélkül 3/4 mm., szakáll
vágó és fésűvel 5 mm. és 7 
miliméterre átültethető 7 k. 40 f.

Kohinor szakállvágógép, 
mely legrövidebbre vág (0-ás 

5 kor. 80 fi 11.
Egy eredeti amerikai Bressant 

hajvágógép
3 mm. vágásra . . .  10 kor.
3— 7 mm. vágásra, 2 fé

sűvel ....................... 11 kor.
3— 7 és 1 0 mm. vágásra,

2 fésűvel . . . .
Ugyanaz, szakállvágó 

(0- á s ) ...................

Továbbá értesítem t. vevőimet, hogy 
már megérkeztek a R o x o  b o r o t v á k .
Keskeny  4 kor. —  fill.
V* s z é l e s ........................... 4 „  40 „
S z é l e s ................................ 5 „  —  „

A  T.oöbi borotvákat 3 koronától fel
jebb szállítom

A Nonplus Ultra Ollókat (az úgyne
vezett gumirádlis) különösen figyelmébe
ajánlom, mint kézzel ovácsolt, legjobb 
aczélból, kitartó ollót.
18 cm. h o s s z ú ...................3 kor. 60 f.
19 cm........................................ 4 „ 40 ,
20 cra........................................ 5 „  — „
21 cm. ..................................... 5 , , 6 0

Midőn a tisztelt vevőimet az újonnan 
berendezett üzletem és különféle cikkek
ben megnagyobbított raktáram megtekin
tése végett felhívom, becses jó indulatába 
magamat ajánlva, kiváló tisztelettel)

Zaot*ál János.
K é p e s  á r j e g y z é k k e l  k í v á n a t r a  in g y e n  é s  b é r m e n t v e  s z o l g á l o k .

Nyom. Natrel IstrAn könyvnyomdájAban. Budapest, Vörösmarty-u-tcsa 17.
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